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AΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 
 
Όταν ήταν αρχηγός ο Βρέννος, οι Γαλάτες (ή: οι Γαλάτες με αρχηγό το 
Βρέννο), αφού κατατρόπωσαν τις λεγεώνες των Ρωμαίων (κοντά) στον 
ποταμό Αλλία, κατέστρεψαν εντελώς την πόλη Ρώμη εκτός από το 
Καπιτώλιο, για το οποίο πήραν ως αντάλλαγμα ένα τεράστιο χρηματικό 
ποσό. Τότε ο Κάμιλλος, ο οποίος είχε παραμείνει εξόριστος για πολύ 
καιρό στην Αρδέα, εξαιτίας της λείας από τους Βηίους, η οποία δεν είχε 
μοιραστεί ακριβοδίκαια, εκλέχτηκε δικτάτορας, αν και απουσίαζε˙ 
Μην έχετε εμπιστοσύνη στις δυνάμεις της πόλης. Να αποβάλετε την 
αυτοπεποίθηση που είναι υπερβολική σε σας. Μην πιστέψετε πως θα 
ενδιαφερθεί κανείς για την πατρίδα, αν εσείς οι ίδιοι δεν φροντίσετε για 
την πατρίδα. Θυμηθείτε ότι κάποτε η πολιτεία βρέθηκε στον έσχατο 
κίνδυνο!». Κι αμέσως άρχισε ο τρίτος Καρχηδονιακός πόλεμος, στη 
διάρκεια του οποίου καταστράφηκε η Καρχηδόνα. 
Η Πορκία, η σύζυγος του Βρούτου, όταν έμαθε το σχέδιο του άντρα της 
να δολοφονήσει τον Καίσαρα (ή: για τη δολοφονία του Καίσαρα), ζήτησε 
ένα μαχαιράκι (ή: ξυράφι) μανικιουρίστα τάχα για να κόψει τα νύχια της 
και αυτοτραυματίστηκε μ’ αυτό, καθώς της γλίστρησε δήθεν τυχαία. 
΄Επειτα ο Βρούτος, αφού κλήθηκε στην κρεβατοκάμαρά (της) από τα 
ξεφωνητά των υπηρετριών, ήρθε για να τη μαλώσει, γιατί τάχα (κατά τη 
γνώμη του) είχε κλέψει την τέχνη του μανικιουρίστα. 
 
2.α. 
 legionibus: legio 
 pecuniam: pecuniae 
 exilio: exilia 
 urbis: urbium 
 vos ipsi: vobis ipsis 
 rem publicam: re publica 
 discrimine: discrimina 
 viri sui: virorum suorum  
 eam: ei 
 
2.β. immensa: immensiorem-immensissime  
        aequo : aequiore-aequissime 
         extremo : exteriore-extreme/extremum  
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2.γ.  
deletis: deleverint 
everterunt: eversu 
acceperunt: accipieris 
divisam: divisam fore 
confidere: confidentem 
est: es 
consulueritis: consulti sitis 
sumptum est: sumetur 
deleta est: deleri 
interficiendo: interficereris 
cognovisset: cognoscant 
poposcit: poscendae 
vulneravit: vulnerata sum 
venit: ventura 
praeripuisset: praeripiendo 
 
3.α. 
Romam: επεξήγηση στο urbem 
Iure : αφαιρετική του τρόπου στο divisam 
dictator: κατηγορούμενο στο Camillus μέσω του est factus 
quondam: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο fuisse 
Caesare: υποκείμενο του γερουνδιακού interficiendo 
Ancillarum: γενική υποκειμενική στο clamore 
ad  obiurgandam :  εμπρόθετος προσδιορισμός του σκοπού στο ρήμα 
venit. Έχουμε υποχρεωτική γερουνδιακή έλξη, γιατί πριν την έλξη η 
φράση θα είχε ως εξής: ad eam obiurgandum. Θα είχαμε, δηλαδή, 
εμπρόθετη αιτιατική του γερουνδίου με αντικείμενο σε αιτιατική, που 
απαιτεί γερουνδιακή έλξη.   
 
3.β. ungues resectum ( το σουπίνο αποτελεί τύπο της ενεργητικής φωνής 
οπότε το υποκείμενο-unguium- του παθητικού τύπου –resecandorum- 
πρέπει να γίνει αντικείμενο σε αιτιατική του σουπίνο) 
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3.γ.  cum (Galli) legiones delevissent 
 
3.δ. opibus urbis ne confisi sitis (το confidο είναι ημιαποθετικό και 
σχηματίζει παρακείμενο κατά την παθητική φωνή) 
 
3.ε. δευτερεύουσα επιρρηματική αιτιολογική πρόταση, που λειτουργεί ως 
επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο περιεχόμενο της κύριας 
πρότασης με ρήμα το venit. Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quod 
και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί εκφράζει υποκειμενική αιτιολογία. 
Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου (praeripuisset), 
γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (venit) και δηλώνεται το 
προτερόχρονο στο παρελθόν. 
 
3.στ.  Aliquis dixit clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatum 
Brutum ad eam obiurgandam venisse, quod tonsoris praeripuisset 
officium   
                                    
3.z.  Res publica in extremo discrimine quondam fuit    
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